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Threnorum Cap. I:mum.
6. Periit omnis filie decus Zionis,

Principes ejus, velut cervi pafcua non invenientes,
Infequentem ante viribus eunt exhauftis. 13)

C Cala«

13) Qui imaginem, e cervis gramineos fruflra quarentibus
campos delumwmum, in ultimic bujus verficuli verbis,
=YY - = =253 continuare ac CRhk! de wvenatore, cer-
vos illos infequente, intelligere velit, fenfum quidem ex-
feulpit valde commodum, & fi poéticam tantummodo
fpeftes venuflatem, haud [cio an pulla venufiior esle pos-
fit explicatio, quam: priucipes ejus fintles funt cervisy qui
pafeua non tnvenientes, infequentzm (venatorem) ante &c. Cum
autem verbis proxime preecedentis verfus 98 = = = My
nulla fublit fimilitudinis vis, hoc quoque membrum, il
lis refpondens, proprie in:elligi, feu ad vy referr
posfe videtur,

t:nbwﬂ:., aliis pun&is {ubjeéis , 1egentes DN D LXX,
Vulg, & Ar, Polysl. explicarunt zeles, arictes ‘& UML&.
Sed quanto nobilius animal ariete ell cervus, tauto «tiam
pulcrior oritur {enfus, fi vunlgaria retinemus pun@a,
Celeritas quoque fugiendi, qua in cervis maxima eft,
venuiti aliquid h, 1, habere videtur, Fogacisfini enim
funt cervij heic autem impafli coram agente lentivs pro-
cedere dicuntur. Quod vero ad lignificationem zg ‘L"?.N
attinet, quoniam Arab \sl i Fab, Locman, 11, (cfr,
Tu, Expenn Gram, Arab; edt. J. A, ScHorrensiy) uofi.
tationi 78 Me& voeabulo expllcatur, & Scholialies qui-

dem Moranagsis apud J. Scaeipium illud capram [ylvea



v. 7. Calamitatis migrationisque die priltinee memi-
nit Hierofolyma jucunditatis, 14)
Dum

~em (ignificare dicit, B, F. C, RoseNMiLLERUS (ad BOCHART!

Hieroz, T. 11, p. 232) putat, Ssn esfe Gazellarum quod.-
dam genus, (Cir, W, GESENIL Lex, Hebr, in voce b:N')
Sed fi vel vera fit hme fententia, quam nunc, licet ei
contraria fint lexica Arabica, Syriaca, Samaritana &
Chaldaica, vocibus L}gf, 1=, N & wiv fignifica-
tionem cervi tribuenaa, quamdiu librum ROsSENMULLERT
inlpiciendi nobis occafio non fuerit, rejicere vix audes
mus, tamen fenfus totius verficuli parum mutare valet,

14) Cum in codice Hebrzo tam raro occurrat vocabulum
19D, ut fere ad numerum TRy g'E';mE Aeyoudvay referr
posfit, atque permagna fint de etymo ejus ac lignificatio-
ne interpretum disflidia, haudquaquam ab inflituto voftro
alienum putavimus, fi illss breviter exponeremus ratio-
nes, quibus migrationis, quam ei adjudicavimus, vis
quodammodo confirmari queat. Ut auten ab initio rem
repetamus, omnium primum obfervasfe juvat, originem
vocis 7\\p, ad fimihitudivem forme Y\ i, e 313 dedu-
&=z, radici 94y a nobis esfe adtribatam, non autem -ri;
710, quod a multis recentioris avi interpretibus falum esfe
videmus, quo huic loco, Cap 1119 &, Je/. LF1II, 7 aptam
exfculpere valerent figuificationem. Adfcriplerunt igitur (uo
13D, potislimum ab Arab, v, v, ¢ Il Micnaéus
Un Suppll. ad Lexx, Hebrr. p, 1545 feqq) confricands,
comminuendi, & Jon, Simonis (in Lex, Hebr, & Chald,
Jub voce "D [iringendi, perfiringendi notionem, ut primis
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Dum populus ejus adverfariorum cadit manu, ne-
mine opem ferente,

Cz Illam

geniam, atque hinc nomen S NP, aut confricatum,” com-
minutum, 1, e, vexatum 1. affficfum, aut, pariter ac in A-
rabica, ut dicunt, dial &o Oy perfirictionem b. e, ca-
lamitatrm lignificare putarunt, Cum autem he confricands
ac perflrimgendi nvotiones, i vel primarie fint, quam-
quam illarum velligia in Hebraismo frullra quarantur,
tamn in Hebraica, quam in Arabica diale@o ita adhibite
reperiantur, ut sebollandi & contumaciler [emet gerendi
viim 'z‘z‘; 73D tribuant, fine ulla idonea au@oritate adflicli
& calamitatis fignificatus voci P adje&i videntur,
Neque hanc eandem calamitatis poteflatem, 7 Arab, 0o

a celebio Simon's aflitam, agnofcunt lexica Arabica; quin
potius huic voci, ut etiam formis o \o & t.\_.sd.n, contuma-
cis immorigeri & fuperbi addunt notiones, quemadmo-
dum & Syri rebellem dicunt ;=22 5 Atque hinc clarum
fit, quare in Corano epitheta lint hzc vocabula fatanz &.
jun@&a legantur th_‘}f..”-, ua..‘::\mdf, i, e, fatane & con-
tumaces. (Clr, Jac, Gorun Lex, Arab, Epm, CAsTeLLY
Lex, Heptagl., & Jo. WiLmeTiy Lex. Ling, Arab, in voce
V0.) — Quae cum ita fint, 9N\D quidem relinquere co-
gimury fed antea quam ad =)y progrediamur, ingenues
fateamur necesfe eft, verum nominis \\p ﬁgniﬁcatum,
ve hujus quidem verbi auxilio, ad liguidum ita perduci
posfe, ut nullus dubitationi relius fit locus.  Rarior
etenitn eft illius verbi in Hebraicis monumentis ufus, i-
deoque etiam fignificationum vacillat fides. == Sed quan-



— 16 -

Illam iidem adfpeétant hoftes, interitum ejus ridentes.
v, &

tum tamen, partim e linguz Arabice thefauris, partim
e perpaucis illis, ubi forma quadam verbi yy legitar
locis, quorumque ad [ummum quatwor numerare (oient
interpretes, (cfr. Jo. Avg. DAtaius ad Hos, XII, 1)
videl, Genes, XXVII 40, Pf. LV, 3, oerem, 1. 51 &
Hos, X1JI. 1, colligere licet, omnium verifimillima vide-
tur difcurfandi notio, atque ab illa facillimum ad mze
grand; fignificationem esfe tranfitum nemo forfitan nega-
bit. Arabum enim ofp in 1:a conj idem valere ac ul-
tro citroque moveri , pabulatum aquatwmve ire, (¥, c.apud
HarIr. Conses, 1, p, 6. edit, ALB, SCHULTENSI, Fran. 1751:
g =} Zf\mc s vad i e. pabulabar per pafiua,
quo vibrabant [e oculi wmet) huc iluc discurrere & comme-
arey, &inlV:a leniter incedeve, adeo notum eff, quam quod
notisfimum; Atque cum formarum R, PIN, P & ™,
in fupra memoratis V. T, locis occurrentium, a =13
derivatio etymologi® legibus contrarium nihil contineat,
quod idem de forma D quoque affirmare licet, tanto
minus huic verbo eadem wagandi ac binc dedutta mi-
grandi poteltas denegari potelt, quanto certius conftat,
hanc fignificationem omminm, quas propofuerunt LeXico-
graphi, unicam esfe, quz illa faltim fefe commendet fa-
cilitate, ut {i vel omnibus locis, ubi di&® occurrunt for-
mulz, adhibeatur, expeditum tamen reddere valeat fen.
fum, — Sed landata illa heic apponere lubet loca; quia
fic argumenta, ex ipfa contexta orationis lerie depromta,
majorem forfitan vim habebunt ad fidem propofite con.
jeéturze conciliandam, Dolenti Efavo atque ut illi quo-
que bona precaretur expofiulanti pater dicit Genes, XXVIL
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v. 8. Gravisfime peccavit Hierofolyma igiturque
{fedibus oberrat incertis;
Qui

4o Iacus: gladio tuo vitam [uflinebis, [ed fratri tuo f[er-
viess 15;7 ﬁF"BW VYN YN N, cueniel autem cumz
(per campos) discurfaveris, ut jugum ¢jus disvunpens e
collo excutias, Non folom flru@ura orationis, verum po-
tisfimum Iaci futora Efavi polierorumque ejus fata figu.
rarum involucris preefagientis animi fervor poftulare yi-
detur, ut {orma 9¥\p, quo idem fermonis figurati ferve-
tur tenor, di@ioni by P8, que de jumento ferociente
ac jugum frangente dicitur, refpondentem hoe loco tuea-
tur fignificationemy quare in incitata hac oratione, fatis,
ex noliro quidem lenfu, frigente cel, Gesenit (1. c. in
voce ) cxplicatione: *wenn du es darauf anlegst == es
durchzufetzen fuchst = [Irenue agis”: sndomiti juments col
lum jugo [ubmittere remilentis cQmposque pererrantis notio
vacabulo 9»yn fubesfe putamus.,  Ex eadem polendi po-
teltate commodus quoque exlifiit fenlus 2 L/% 3, ubi
gravisfima mentis gritudine affe®us David in triftia hec
esumpit verba: SN srpWd N L e, arrabundus
in dolove meo vagor ac discurfo. Cum autem T, vel
potius Dsn, vagari lignificet, quod Arab. a pre a-
more, morbo, [iti aliave coufa furibundus patavit v, c.
camelus, firmisfime probat, inprimis e parallelismi legi-
bus hoc loco conficitur, =5y eadem vi pollere, Neque
idem ille parallelismi rigor nos non movet, ut g =y
ad oJerem, II. 71 eundem adjudicernus fignificatum. Je-
hovae infidelitatis ac diffidentiz Judweos incufanti heec
vates tribuit verba; an ego (Jehova) defertum fui Ifravii-
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Qui illam honorarunt, quia nuditatem ejus vi-
derunt, nunc contemnunt, g
LE

tis? an terra caliginofa? WYY Y9N WY YHN YITIH
T.‘;N Ny N2 cur dgitur dicit popu{u; meus, vagar
volumius 5 nec ad te penire? Innuunt utique verba NY2) NY»
=v5>w, errandi vim ¢ 1373 heic esfe adjiciendam, ——
Difficillimus omniam locus eft Hos, XII, 1. Objurgante
voce hoc modo Judaos increpat propheta: circumdederunt
me wmendacto Ephraim & fraude” Ifraél, =¥ 0N
[ONY BMUNTP O PN DY N,y alque Juda adhuc erra-
vit & Deo & 6 [anctis fidelibus, Cui explicationi quidem
obftat, quod durior in vocula py fatuenda fit ellipfis
prefixi D, feil. Dyo pro Dy, aut legendum San pro
N DY & DYWYIPDY pro E= WP DY, quod tamen
probat J. A, Darmus [ ¢. Sed five hanc admittas in-
terpretationem, live conje@ure 1llimi MicHagris (L ¢ p,
2243) adlentiaris, e notione pabulandi, que in ofpy inelt,
adlhue Juda incedit cam Deo &c, h. e. Deum nondum defe-
ruit explicantis, feu tandem cum N. G, SCHROEDERD (in
Obfs. ad Origg. Hebrr, C. I, §. X1, p. 1) ¢jusdem ver-
bi poteliatem in huc illuc agitando & verfando ponas at-
que, translatione ad animi levitatem & inconftantiam falta,
fenfum loci fic conllituas; etiam Juda adhuc ultro citro-
que vegatur cum Deo &c.; (cfr. E. F. C, RosENMULLERI
Schol. in V. T, P, VII, Vol, L. p.360) idem tamen fem-
per retineri posfit in =\Y vagandi fignificatus, — Neque
nos multum movet, quod veterum omnium, Chaldeum
ad Jerem, I1. 31, 8 exceperis, [ententiz poltra contrariam
habeamus au@oritatem; quippe quoniam illa nec [ibi con.
ftans efi, nec inter fe confentiens, Qui enim formarum
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noftrarum alias nunc hoc loco 7¢ 1%y, nunc illo 7o T
tribuerunt, iidem nonnullas illarom, diverfis in locis,
ad aliam, nefcio quam, originem retulerunt, atque ita {en-
fum earum expresferunt, ut potius conje@uris inhafisle
quam ipfas voces intellexisfe putacdi fint, Sic v, ¢, Arabs
Polygl, 9\n, Gens, XXVII, 40, ¢ 7y deducens , ex.
plicat -.Ji-a&—j}-.'i.mf, i, e, dominatus 65 ; eum autem TN,
P, LV. 3, interpretatur (iJ3:, i, e contriflatus fum,
YNy Ferem, L1, 31, Quxiond X i, e, non fubjiciemus nos,
(an a 5?) & denique by py 1y vy, Hos X1, 1,
alf rg-‘ c @Jf £, e nunc cognovit tlos (fcil, Judam &
Ephrain) Deus, luce clarius eft, illum de radice q9y
nihil amplius cogitasle, fed pofterioribus his tribus locis,
aut aliter legisfe, aut conje&ura tantummodo [enfum ver-
borum asfequi adnifum fuisfe, Eodem quoque modo va-
cillant Syrus & L.XX, quatuor hec loca hoc modo ex-
plicantes: w2022 1» i, e. fi poenitentiam egeris , yivoe doty
eeBérys; fcil. zoy Giyov: (@210, h. e. & converte tey fcil.
ad clamores meos, fAvandyy, b i, €. defcendemus, év

""("5”3’35‘;#83%, I, év dovAcuSnooueSa tandemque Aa—a
defcendity yoy Fyvw wurss o Oeos.

Ut autem ad ipfius, de qua nunc ioprimis disputa-
mus, forme yNp figoificationem redeamus, tanto minus
ei migrationis vim abjudicare posfumus, quanto magis
apud nos valent argumenta pro wagandi 1, migrandi po-
teflate in radice %3yy ftabilienda jamjam allata, quanto-
que aptior & ad fenfum accommdatior nobis videtur hzc
vocis nolire vis, tum in hoc Threnorum loco, tum etiam
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Cap. UL 19 & Jef. LVIIL 7. Exfilii esim, ut vocatur,
Babylonici milerias fuis elegiis plangit Jeremias, ac cum
verf, 30 dixerit, Jude® incolas in alienas regiones trans-
migrasfe cxterasque inter gentes comworari, in hoc au-
tem florentem olim reipublce ftacum alflictis hifce rebus
opponaty vix aliud, quam migrationis rveperire potuit
vocabulum, quod magnitadinem preefentis infelicitatis for
tius exprimeret cujusque vis vehementius tum in ipfius,
tum in civium ageret animos, Eadem etiam eft cum ferie
arationis Zf. LVIII, 7 conlenfio, i vagt, aut migrantis
aséyag hominis vis rc:u' "D adjicitur, Arnon, ita enim
loqueutem J-hovam inducit divinus ille vates, (iflud je-
Juniwm mihi placebit), ut efurienti ponem tuwm prebeas,
N2 NIN =MD DMWY, egonosgue ervantes in
domum vecipiar? _Quo in loco, quid, quefumus, cum
N2 NYIN magls concinit, quam ut DyyND homines
esfe defrctu domuuwm ervantes vagosque dicawus? His au-
tem cninibus argumentis id accedit, quod quamquam vea
teres lutt, in fignificatione verbi =y definienda, ut fupra
ofiendimus, adwodum vacillantes funt, atque pari modo
in voce Py interpretanda incerti flu&uant, dumillad
explicant nunc recedentes, rebellionem, preevaricationem,
anwspoy & dominanter, (quz Arabis, Syr. Vulg, &
Clald, funt h, 1, explicationes; cfr, B. Wartont Bibl,
polygl.) nane perfecutionem, punitionem , transgresfionein,
J‘:m*‘/,uo'v & amaritudinem, (ut iidem fecere Intt, ad Theen,
11, iy avt, D™y & pyayy D jundim legentes, pau-
peves tecto carentes, mroyés wstyss (ut Arabs & LXX
ad dittum Jefaize locum) interpretantur; tamen in ercbra
hac illorum - inconllantia apud quosdam faltim velligia
iplius, quam defendere aufi fumus, migrandi in 9%y ac

wiigrationts in D vim reperice licet. =~ Chaldeus ete-



pim 3%, oferem, II, 71y in fuum fermonem transtulit
NISVIVN, i e, migravinus, &Ny, el LVILL 7,
;'\'71.051'913, h, e. migranies , cui.in poflleriori laco conlen-
tiunt Syr. fuo Laswol, i. €. hospitesy |, peregrini & Vulg.
qui vagos explicat,

Heec fere funt, que de origine & fignificatione voe.
¢is M P dicere habuimus, Quod fi quis autem, cui hace
non placeant, quia, ut antea jam diximus, nonnulli Intf,
verbales illas formas, a nobis & 9Y7 adtributas, ad 99y
retulerunt, noftrum quoque NP, ab eadem radice deri-
vans, deftenfum ), depresfionems interpretari, atque hinc
calamitatis aut miferie vim eruere velit, tum form=, tum
primigeniz fignificationis infclentiam f{ibi contrariam ha-
bebit, Majori utique veritatis fpecie admittenda eslet
perfecutionis  poteflas, ab Athiop. rawada, ejusdem ac
= fcriptionis, perfecutus efi, (cfr, ED, CasTELLL Lex,
H:ptagl.) unde etiam Thren. 111, 19 interpretantur, Arabs

;_ZL; i, e. perfecutionem & LXX J‘;w-yysp. Sed quamquam
jthiopica illa radix ejusdem esle originis ac Hebr. 1Yy
videtur, illius tamen fignificatio TIcbrxco vocabulo obtru-
denda non eft, quamdiu non folum nullum hujus notio-
nis veltigiom in iplo verbo hebrzo deprehendi posfit,
verum etiam aliam eamque certiorem ejus ibidem indicet
ufus, Quod denique ad ploratus plandusque fignificatum,
quem 7@ N YD addere {olent Judeorum magiftri, atti.

net, illa, nullo linguarum orientalivm ufu, e conftru.
&ione vocis P, LV, ; effia eft, —

'on omnes quidem antiquioris wvi Intt, fine przfix, 5
expresferunt, nec ulli codices mfe, aliter legunt; atcum
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Et ipla gemit retroque refert pedem. 13)
RN V. 9.

fenfus taweu orationis tale fupplementum polcere videa-
tur, illud heic fubjungere non dubitavimus, quod ctiam
a multis aliis fa&um esle videmus, Cfr, J, D. Micuaé-
vis Obfs, in Jerem, Vat, & Thren. ed. |, F. SCHLEUS
NERI p, 409,

nNawn interitum explicavimus, non quidem quod exie
flimemus banc unicam esfe interpretationem, qua ex ori-
ginali radicis ny3y poteflate elici posfit; — ita etenim
explanat CaperLus in nott, critt. ad h. 1. vocem noftram,
ut fit cesfatio, i, e. quod nunc terra ejus deferta eft nec
colitur & quaft cesfat & feriatur (cfr, MicuaéLis Obfs.
citt,) = led quoniam illa ad fenfum exprimendum ac-
commodatisfima videtur, Neque non ufui verbi naw
innititur hie explicatio, Cegfare etenim, finem habere &
in Hiph, finem facere, removere, abolere hoc verbum fi-
gnificare etiam imperitiores lingue hebrez norunt, Cfr,
Genes, VIII. 22.  Desteron XXXIL 26. oefs XXV, 8,
Ezech. XXIII, 272 Habent quidem LXX. e7 xeeromerics
suriss @ 2w, aliis pun&is fubje@is, aut ex Aldin, &
Complut, pevomeaio, forte a maw’; quemadmodum etiam
ingeniofa eft Ik Micha#lis in metaphrafi Germanica ex-
phcatio s wenn fie in Olnmacht finké, ab Arabico, ut ipfe (in
Obfs, citt) fatetur, i fopore corveptus fuit & Crasme
animi deliguium patiens ; fed cum LXX pun&a mutare

neeesfe non habemus, & Ill:mi Micuaéris conjeGura He-
braice lingue ufui repugnat.

15) Dubii herent Intt, in voce m%+3 explicanda, cum non
folum originis diverfitas duplex esfe poslit, verum etiam
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